
Abstrakt 

Jazyková adaptace cizinců je vždy provázena řadou problémů spojených s akvizicí a 

užíváním druhého jazyka, který se pro ně stává základním komunikačním prostředkem 

v novém prostředí. Ignorování a podceňování těchto problémů, typických pro určitou 

jazykovou komunitu, může vést k situaci, kdy cizinec nezvládne cílový jazyk a poté nebude 

schopen se úspěšně integrovat do nové společnosti. 

 Předkládaná práce se zaměřuje na vybrané specifické problémy v oblasti 

morfosyntaxe a fonetiky typické pro ruskojazyčné studenty češtiny. Zároveň upozorňuje na 

nebezpečí přeceňování pozitivního transferu z ruštiny a zdůrazňuje nutnost využití 

speciálního didaktického přístupu ve výuce této skupiny jinojazyčných mluvčích. 

 Analýza vybraných jazykových jevů je založena na datech z Fonetické databáze 

mluvených projevů cizinců s ruštinou jako prvním jazykem a Databáze jazykových chyb 

v češtině mluvčích s prvním jazykem slovanským, které byly vytvořeny mimo jiné pro účely 

této práce. Pozornost je zaměřena konkrétně na užívání reflexivního se/si, tvarů pomocného 

slovesa být v minulém čase, krátkých tvarů osobních zájmen v mluvených a psaných 

projevech rusky mluvících studentů a rovněž na realizaci kvantity. 

 


